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Abstract. This article focuses on linguistic-

culural concepts of communicative behavior in Russin
and English discourses and highlights their varieties:
concepts-events and attributive regulative concepts. The
former are modeled as a dynamic frame - scenario of a

specific situation and correspond to a speech genre /
speech act. The latter, attributive concepts of
communicative behavior, characterize situation as a
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MHTerpatuBHble IPOLIECCHI, NPUCYLIME COBPEMEHHOM HAayKe B IIEJIOM,
COOTBETCTBYIOT SKCIAaHCUOHHUCTCKOMY XapakTepy AHTPOITOLIEHTPUYECKON
JMHIBUCTUKH W NPHUBOJIAT K CTAaHOBJIEHWIO KOTHUTHMBHO-AMCKYPCHBHOW IapajaurMbl
snanuit (tepmun E.C. KyOpskoBoit [1]), B KOoTOpol IHUCKypCHBHAs ICSATEIBHOCTh
paccMaTpuBaeTcs Ha 0a3e BHYTPEHHUX MEHTAJIBHBIX MPOILIECCOB, YTO BOCXOJUT K
NPEeNJIO)KEHHOMY B TEOPUM  PEJIEBAHTHOCTH  OOBEIMHEHUIO  MCCIEeIOBaHUN
nparMaTvKyd U KOTHUIIMKM B XOJI€ MOKCKA MPUHIUIIOB U MEXaHU3MOB JICKOJAUPOBAHUS
3HAYCHUH TOBOPSIIETO KaK BbIBOAA ero MHTeHIM [2]. TojakoBaHUe MparMaTHKH Kak
CUCTEMbl MEHTaJIbHOW 00pabOTKH WHGOPMAIMK COOTBETCTBYET TaKOMY HOBOMY
HAIpaBJICHUIO, KAK «KOTHUTHUBHAs mparMathka» [3] (<korHUTHBHAsI TEHPUCTHUKAY» TIO
B. JlemenTneBy [4; 5]).



[Ipemyiaraemplii  aHanuM3  KOHLENTOB  KOMMYHUKATHBHOIO  IOBEIEHUS
0a3upyeTrcs Ha MOCTyJlaTaX KOTHUTUBHOM MparMaTHUKU Kak «OJHOW U3 cyOmapaaurm
NpParMajJMHIBUCTUKH, OOBEAMHSIONIEH B  €IMHOE 1eJ0€ KOTHUTHMBHOE U
KOMMYHUKATHUBHOE (IIparMaTuyeckoe) Hauvajda (PYHKIMOHAIBHOW MeramapajurMbl.
KornutuBHas nparmaTtuka cpoKycupoBaHa Ha MEHTAJIbHBIX OMEPAILMSIX, CBSI3aHHBIX C
nepeiaBaeMbIMM B JUCKYPCHUBHBIX CHUTyallUsiX CMBICIIaMU: B €€ IpeIMEeTe
aKIICHTUPOBAHO TIOPOXKJACHHE U TOJIKOBAaHHUE CMBICIOB KaK MEHTalIbHBIX /
MBICIIUTENBHBIX (DEHOMEHOB B PEUEBOM EATEIBHOCTH CyObeKkTOB. [Ipu 3TOM 0 NBYX
MparMaThKax — TPAJAULIMOHHON U KOTHUTUBHOW — MOKHO TOBOPUTH JIMIIb B TEPMUHAX
NPEANOYTEHUsI TE€X WIM HWHBIX [apaMeTpoB aHanu3a. VHBIMH ClOBamMH, B
3aBHCHUMOCTH OT akKIleHTa HccheaAoBaTeast (QOPMHUPYIOTCS JBa MEPCHEKTUBHBIX

HCCIICIOBATENIbCKUX ~ BEKTOpa  —  aK[UOHAJIbHBIM  (KOMMYHUKATUBHBIA) U
WHTEHIIMOHAIBHBIN (KOTHUTUBHBIN), COOTBETCTBYIOLIME JBYM HIIOCTACSIM €IHMHOM
HAyKd — JIMHTBUCTHYeCKoW mparMatuku» [3: 7]. CkasaHHOe ompeaenser

aKTyaJIbHOCTh MPOOJIEMATHKH, 3aTparuBaroiieil B paBHOW CTENEHU KOTHUTHUBUCTUKY
(KOHIIENTOJIOTHIO) U KOMMYHUKATUBUCTUKY (AUCKYPC), U BBIOOP OOBEKTOM M3yUCHUS
B JJAHHOM CTaThe KOHIENTh KOMMYHHUKATUBHOTO MOBE/ICHUS, a IPEAMETOM aHAIN3a —
IPUPOAY TaKUX KOHIIENTOB U CIOCOOBI M CPEJICTBA UX aKTyaJU3allMH B JUCKypCce Ha
MaTepH ajie PyCbKOTO M aHTJIUHCKOTO S3BIKOB.

Beenennoe M.A. CTepHUHBIM TIOHSATHE KOMMYHHMKATHBHOIO TOBEJIEHHS
MMOHUMAETCS KaK «COBOKYITHOCTh HOPM WM TPAIUINI OOIICHUS OMPEACICHHBIX TPYIIIT
TONIel», a «HAIMOHAIbHOE KOMMYHUKATHBHOE TOBEJACHUE» PACHpPOCTPAHICTCS Ha
OIIpE/ICIICHHYIO JIMHTBOKYJITYpHYIO 0OIIHOCTh [6: 8]. HamumoHanmpHas KynbTypa B
CTaBIIEW Kiaccuyeckou TpakToBke O.C. MapkapsHa — 3TO «HUCTOPUYECKH
BbIpA0OTaHHBI croco0 AestenbHocTH» [7: 8-9]. B pamkax nesTeabHOCTHOTO
MOIX0/1a K KOMMYHHKATUBHOMY TTOBEJICHUIO M KYJIBTYPE MOCIEIHSS TPEICTaeT Kak
Croco0 JesATeNbHOCTH, CUCTEMa MEXaHU3MOB, OJ1arogaps KOTOPbIM CTUMYJIUPYETCH,
IpOrPaMMHUPYETCSI W pealiu3yeTcss aKTHMBHOCTh Jrojaeil B obOmiectBe  [8: 155].
MeHTanbHbIe MPEJCTaBICHUSI 0 KOMMYHHUKATUBHOM IOBEJICHUH, BKIIIOYAsT «PEUEBBIC
3HAHUST W YMEHHUSI — HOPMBI BepOadbHOM W HEBepOaTbHOM KOMMYHUKAIUH,
KOMMYHUKATHBHBIE KaTETOPUU, >KAHPBI, peueBble M (DYHKIIMOHAIBHBIE CTUIN —
COCTABJISIIOT CUCTEMY KOMMYHHMKATHUBHBIX KOHIIEMITOB M IIEHHOCTEH JTaHHOU
KYJbTYPbI, HJIH KOMMYHHUKAaTHBHYIO KOHIIenTochepy» [4: 6].

KonnenT B Hamel pabote nonumaetcs B axyxe P. Jlenekepa, E.C. KyOpsikoBoit
U JAp. KaK Ppe3yJbTaT THOCEOJOTHYCCKUX  OIepaluid, «KBAaHT 3HAHUM).
KOMMYHUKATHBHAs! JTUYHOCTh KOHCTPYHPYET CMBICIBI B OMPEIACICHHBIX CHUTYaIUsIX
TUCKypca. B 9acTHOCTH, ¢ y4eTOM BIUSHUS S3BIKOBOW (POPMBI JICKCEMbI — MMCHH
KOHIIETITa Ha MEHTAJIbHOE TIPE/ICTABIICHUE B KOTHUTHBUCTUKE OTMEYACTCS TCHICHIIHS
B COOTBETCTBHM C OHOMACHOJOTHYECKMMH KAaTETOPUSIMHM Ha3bIBaTh MEHTAJIbHBIC
NpeICTaBiICHUsT O TMpeaMere / CYIHOCTH — HnpeoMemHuiMy KOHLENTaMH, O
BepOAIbHOM W/ HEBEpOATbHOM Tmporecce / JACUCTBUU — COObIMULIHbIMU
KOHIICTITAMH U O XapaKTEPUCTUKAX MIPEAMETOB U IEUCTBUM — NPUZHAKOBLIMU.

CoBpeMeHHas JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS TPAaKTyeT KOHIIENITHI — MHOTOMEpPHBIE
oOpa3oBaHMsi — Kak EIUMHCTBO TpeX OOs3aTeIbHBIX KOTHUTHUBHBIX TMPU3HAKOB:
MOHATUIHOTO, 00pa3Ho-TieplienTUBHOTO, IieHHOCTHOrO [9: 5; 10]. XoTst cpeau Hux



obOHapyxeHbl «mpenMetHbiey konmentel (BOIL, BJIACTB) [11; 9: 78-81],
«mpusHakoBbie» KoHuenTtel Tuma ['PEX, JOBPO [12; 13] (BbimensieMbie 110
KpUTEpHUIO crmocoba BepOanu3allMy), HAa CErOJHSAIIHUN  JIeHb BONPOC O
Koaccu(UKAIMM KOHLIETITOB €Ie HE MOJY4YWJ OJHO3HAYHOrO pelleHusd. Tak,
U3BECTHBIC KJIACCU(UKAIIMM KOHIIETITOB KYJIbTYpbl B TMOCJIEAHEE JACCATUIIETHE
MOMNOJIHSIOTCS. HOBBIM THIIOM — KOHLENTOM KOMMYHMKATHBHOIO NOBedeHusi. B
Hay4YHBIN 00UX0/1 «IMOBeACHUYCCKUM KOHIENT» BBoaAUTCS V.M. YUeCHOKOBBIM, KOTOPHBIi
ONPENEISAECT €ro KaK «OTPAXCHHYI) B CO3HAHWMA WHIWBUJA MOJEIb MOBEICHUSA
(1esATEeTBbHOCTH)», OMUCHIBAEMYIO «B TEPMHUHAX COLMAIBHOTO B3aUMOJCHUCTBUSL — C
TOYKH 3pPEHUS MOTHBA, €M, a TaK¥Ke CTPATETMHd W TAaKTUK €€ JOCTIKEHUs». B
JIMHTBOKYJIBTYPHOM  pPaKkypce€ TNOBEICHYECKMH KOHLENT pPacCMaTpUBaeTCcs B
COBOKYMHOCTH TIPE3CHTAIlMH KOHIIENTa B S3BIKOBOM CO3HaHMM U (opm ero
MPEJCTABICHUS] B KOMMYHUKAaTHBHOM TIOBEICHUM WM JUCKYpCe, B KOTOPOM
aKIIEHTUPYETCSl «OCO3HAHHAS 1IeJICHAIIPABIICHHAS 3HAKOBAs JEATEIbHOCTh, CBA3aHHAA
C BBIPAXEHUEM HUCCIIEAYEMOTr0 KOHIIENTAa B MIPAKTUKE COLMAIIBHOTO B3aUMOAECHCTBUS»
[14].

N3yuas «3MounoHanbHblid noBeneHueckuid konnent MECTD na martepuane
pycckoro sizeika, WM.M. YecHokoB pnenaet BoiBOA, uTo MECTDb — «meHTabHOE
oOpa3oBaHue, COCTOSIIEE U3 IMOIMOHANBHOTO (hoHA (THEB, HEHABUCTD, MPE3PEHHUE,
paslipakeHHe) W aKTUBUPYIOUIUXCS HA ATOM (OHE CKPHUIITOB, OJUH U3 KOTOPBIX
HANpaBJIIET AarpeCCUBHYIO0 MOBEICHYECKYIO pEAaKIUI0 HHAWUBHAA HA HWCTOYHHK
bpycTpamuu, a Ipyroi — Ha 3amemaronuii ero oobek™ [14: 6]. Ilo Mmuenuto 1.U.
UecHOKOBA, LIENBIO IEITEIBHOCTH, TpeanuceiBaemMoil konnentoM MECTD, aBnsercs
npeoOpa3oBaHNe KOMMYHHMKATHUBHOTO TMPOCTPAHCTBA U YCTAHOBJICHUE TpaHUIIbI,
oTaenstonied cBoe (0e30macHoe) OT 4Yykoro (BpakaeOHOro) MpOCTPaHCTBA.
JlocTkeHre 1end 00ecrneyruBaeTcss CTpaTerusiMyu yCTpallleHHUsT W mepBepcuu (Jart.
pervertere — e2youms, nopmums), T.€. HAHECEHHUS YrpOXKAIOIMIEMY OOBEKTY
¢usudeckoro u / wnm MopaibHoro Bpema [14: 6]. B wyactHoctn, MECTDH
aKTyaJlu3UpyeTcsi B BHUJE PUTYaJU30BAaHHBIX U KOCBEHHBIX BUHIUKTHBHBIX
BBICKa3bIBAHU U (mceBOOyTEUICHUH, capkasma u T.IL.), a TaK¥XKe
NOJIMMHTEHIMOHAJIBHBIX BBICKA3bIBAHUM THNIA «Mbl ewye 6cmpemumcsy, WILTOKYLUIO
KOTOPBIX HEBO3MOKHO YCTAaHOBUTh BHE KOMMYHHMKATHBHOTO CcOOBITHUA. B KauecTBe
npumepa MECTU aBTOp NpPUBOIUT MHUCHMO 3aMOPOXKIEB TYPEUKOMY CYITaHY,
(dbakTU4YeCKH, SBISIONICECS OCOOBIM >KaHPOM: OCHOBHAsl I€Jb NMUCbMa CBOAMUTCS K
YHIDKEHUIO CYJITaHA U JIEMOHCTPAILIMU MPEBOCXOJICTBA HAJl HUM, YTO JOCTUTAECTCS 3a
CYET HCIOJb30BaHUS Ka3akaMu JUCKYPCHUBHBIX CTPAaTeTUM YCTpaIlleHHs CBOETO
agpecara W MPOKJIATHS, TMOCHCOHSS BOIUIONIAETCS B TAaKTUKax IMOpPYyraHus, B
YaCTHOCTH, MCIOJIb30BAaHUM WHBEKTHB, U 3JI0MOXkenaHus1. BoeiBoibl mpodeccopa N.N.
UecHOKOBA O BOIUIOUNICHWM KOHIENTA B JUCKYPCE OTKPBIBAIOT BO3MOKHOCTH
NAJIbHEHIIIEH JIeTAIN3aiy MOBEJEHYECKNX KOHIIEIITOB.

[ToBenenue B MCUXOJOTUU — LEICOPUEHTUPOBAHHAS AKTUBHOCTbH JKMBOTHOTO
OpraHusMa, Ciy»aras JJIs OCYIISCTBICHUS KOHTaKTa ¢ OKpy»Karomum mupom [15].
B coBpemenHoi ¢uitocohun moBeaeHNEe TOHUMAETCS KaK CIIOCOOHOCTh YeJIOBEKa K
NESTETPHOCTH B MaTepUAbHON, MHTEIUIEKTYaIbHOW M COLUANBHON cdepax KU3HH
[16]. Cormonoru yTOYHSIIOT: OBEACHHE — 3TO BCE TO, YTO YEIOBEK JEaeT WM HE



JemaeT HAMEPEHHO; JOTO COBOKYNMHOCTH aKTOB JCUCTBUS U Oe3nencTBus,
coBepIlaeMbIX ueoBekoM [17]. B 3Toil cBsi3M MeHTanbHOE NpPEJCTAaBICHHE 00
ONpeJeIeHHOM COOBITUU, NEHCTBUMU, KOTOPOE COOTBETCTBYET PEUEBOMY >KaHpy /
pEYEBOMYy  aKTYy, CIIPaBEIJINBO CUUTATh COOBITHITHBIM KOHLENTOM
KOMMYHMKATUBHOr0 mnoBeaenusi (cp.: mo WM.M. YecHokoBy, MOBEACHYCCKUIA
koHuent MECTD Bomomaercss B AucKypce, Ha3BaHHBIM UM «BUHAUKTUBHBIM», UbsI
CTPYKTypa MNPEAONPEETACTCS MOTUBOM, LEJbIO, CTPATETHUsIMU U CKJIAJIBIBACTCS U3
TaKTHK YTPO3bI, 3JI0MOXKETIaHWs, W3rHaHUs, mopyranus [14]). dakTudeckw, Takou
KOHIIENT KOMMYHUKATUBHOIO TIOBEJICHUSI OXBAThIBACT LIEJbIA JKaHp peud, s
KOTOPOTO XapaKTEePHBI CIICIM(PUIHBIC PUTYaJIbI, & OTJACIbHBIC TAKTUKH BOILIOMIAIOTCS
COOTBETCTBYIOIIUMH PEUYCBBIMH aKTaMU: MeHacuBaMu (Bom st mebe..., Ymob mei...,),
nupektuBamu (Bow!), skcnipeccruBamMu (BBICKA3bIBAHUSMH C OpaHHOM JICKCHKOW) W
T.IL

B Hamelt paboTe TonKOBaHUE Pa3HOBUIHOCTEHM KOHIIETITA KOMMYHUKATUBHOTO
MOBEJICHUSI OCYLIECTBIIIETCS. HA OCHOBAHUH €T0 XapaKTEPUCTHUK:

- IPU3HAKOBOCTH . COOBITUMHOCTH;

- PETYJISITUBHOCTH . HEPETYISATUBHOCTH;

- MOJIEJIUPYEMOCTH B BUJIE PA3JIUYHBIX MEHTAIBHBIX CXEM;

- crioco6a BepOabHOM aKTyalnn3aliy — JEKCUYECKOH (CJI0Ba) i MTUCKYPCUBHOM

(peueBoOro aKkTa/ cTpaTeruii ¥ TAKTUK JUCKypca/ MEHBI poJiei).

Yro kacaercs MOJEIMPOBAHMS KOHLENTA, B HAIIEM MCCIECJOBAaHUU OHO
ONMPAETCS Ha IMOHATHE CXEMbI, Tpakryemou B nyxe P. Jlenekepa, C. Kemmep, T.
Kinaysnepa u V. Kpodra kak reHepaimsanus, abCTparupoBaHHasi OT SI3bIKOBBIX (popM
1 3HaueHHl. CXeMbl — YKOPEHEHHBIE B MBIIIUICHUU 00pa3libl ONbITa — MPEJACTABIISIOT
coOOM  KOTHUTUBHYHKO  PEMPE3EHTAlMIO,  BKJIIOYAIOUIYID  CXOJIHBIE  YEpTHI,
HaOJ0/1aeMble B MHOTOYHMCJIEHHBIX CIIy4yasX WCIOJb30BaHUsS 3Haka. KoHIenTsl
MOJIETUPYIOT B iyxe M. MuHckoro B Buje (ppeiiMOB, COCTOSIIMX U3 BEPUIHMHHBIX Y3IIOB
(CTI0TOB) B COOTBETCTBHHM C OHTOJOTHYECKUMH CXEMaMH TOCTPOEHUS JIEKCHUUYECKH
IIPE/ICTaBIIEHHBIX KOHIENTOB. KOHIIENTaM AUHAMUYECKOTO TUIIA COOTBETCTBYET (PpeiiM-
CIIEHapUil — TIOCJIEAOBAaTENIbHOCTh AMU30/I0B, PA3BOPAYMBAIOIIMXCS BO BPEMEHU U
MPOCTPAHCTBE.

Jlns  ompenesieHWsT  Pa3HOBUIHOCTEM  KOHUENTOB  KOMMYHHKAaTHUBHOTO
NOBEJICHUSI Ba)XHO MOJYEPKHYTh, YTO MEHTAJbHBIEC MPEICTABICHHUS O JEHUCTBUM HE
OTPAaHUYMBAIOTCS COOBITUMHBIMU KoHilenTamu, Takumu kak MECTD, kotopbie
COOTBETCTBYIOT (ppeiiMy-CLIEHApHI0, HO BKIIOYAIOT TakKK€ W MPEACTaBICHUS O
XapakTepe JEeUCTBUS / COCTOSHMS, TO €CTh IIPU3HAKOBBIC KOHICNTHI THIIA
BEXJIMBOCTh /  POLITENESS, CHAEPXXAHHOCTH / RESERVE,
TOJIEPAHTHOCTB / TOLERANCE, VYKIIOHYMBOCTL / HEDGING,
OIITUMU3M /[ OPTIMISM. B w4acTHOCTH, TpH3HAKK KOMMYHHUKATHBHOTO
MOBEJICHUSI KOTYT OBITh TMPEACTABJICHBI CIOBOM (KaK TMPABHUIIO, MPHJIAraTEIbHBIM:
VKIIOHUUBOE U3GUHEHUE, COEPIUCAHHDBIIL 6bl2080p), TPEHIOKECHUEM (B TOM YHUCIC
adopu3MoOM, TMOTOBOPKOM: Huumo me Odaemca max Oewego u He yeHUmcs max
00p020, KAK 6eXCIUBOCMb) W MOJCIHUPOBATHCS COTJIACHO MPOIMO3UIMOHATBEHBIM
OTHOIIICHHUSIM B BUJIE CJI0Ta KauecTBa B mpeametHoM dpeitme [HEUTO / HEKTO ecthb
KAKOE]. DOti u 1noao0Hble KOHIENTHl (DUKCUPYIOT JTOMHHAHTHBIC YEPTHI



aHTJIMICKOTO KOMMYHUKAaTUBHOTO moBeneHus [6: 36-44]: polite behavior, reserved
speech, tolerant manner etc. DtHocmenuduyHbIE YEPTHl XapakKTepa aHIJIHYaH
yrounsier T.B. JlapwnHa: «caepkaHHOCTh, YypPaBHOBEIICHHOCTb, TAaKTUYHOCTD,
M3bICKaHHAs! BEXKIMBOCTh, M3AIICCTBO MaHEp, BHYTPEHHEE CaMOYBa)KEHUE, YYBCTBO
COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, MPHUBETIMBOCTD, MPEAYIPEIUTEIIEHOCTD, 3aMKHYTOCTb,
OTYYKICHHOCTD, TEPIIUMOCTh, HCBMEIIIATEILCTBO B Uy XKHE Jiea, cHoOM3M» [18: 124].

OTnmuuuTensHass dYepTa MNPHU3HAKOBBIX  KOHIIETITOB  KOMMYHHKATHBHOTO
MOBEJICHUSI TOM, YTO OHHM BEpPOAIM3YIOTCS HE TOJBKO CIIOBOM WM IMPEIIOKCHHEM,
HO U peYeBBIMHU cTparervsivu / TakTukamu (OH HepeuwiumenbHo cmompen u 00120
u3euUHsICS 8 camux yeemucmolx evipaxcenusx (b. Axynun)). llpm cxemHOM
MIPEACTABIICHUH JIEUCTBUS B BHUAC (peiima-crieHapus, Te CIOThl — 3TO CTaJuH
OCYIIIECTBJICHUS JCHCTBHUSA, MPU3HAKOBBIC KOHIIEITHI OTHOCITCS K CIOTY croco0a
[HEKTO JEJIAET HEUTO TAK] u xapakrtepu3ytoT Bech ¢peiiM B 1enoM (cp.
npoduIpoBaHUE MPOIIECCOB U aTEMIOPaTIbHBIX OTHOIEeHUH y P. Jlenekepa).

CoObITHIHBIE KOHIIETITHI KOMMYHUKATUBHOTO MOBEJICHUS, KaK TIPaBUIIO, JIekKAT
B OCHOBE HEKOEr0 J>aHpa peyd, OHU PUTYaJIM30BaHbl U HMEIOT BBIPAKCHHBIC
BapUaTUBHBIC CBOWCTBA, TPAaHCPOPMUPYSICH OT KYJIbTYPHI K KyJlbType. Tak, B OCHOBE
XKaHpa O1a2co0apHocms JISKUT OJUH U3 HanbOoJee 3aMETHBIX KOHIIETITOB B CHCTEME
stk — BJIATOJAPHOCTD, xoTopblli MMeeT CXOJHBIA MOHATUHHBIA U OOIIUi
ATUMOJIOTHUECKUIN CJIOU B XPUCTUAHCKUX JIMHTBOKYJIbTYpax EBpombl, HO pa3HbIe
oOpa3Hbl€ U LIECHHOCTHBIE XapaKTePUCTUKH, CIOCOOBI akTyalu3aluu B auckypcee. Ilo
naHHbIM buOnerickoit sHimkiIoneauu bpokraysa [19], 6marogapHocTh, OarogapuTh
— OJIHO M3 KIJIIOUEBBIX MOHITHIA XPUCTHAHCTBA (epey. TIIAaroil 28xapucmeo CBSA3aH C
BOXXHBIM OMOJI. IOHSATUEM Xapuc, 'munocms', "6razooams" (cp. Xapa, "pagocts"), a
9yBCTBO OJIar0OJJApHOCTH — 3TO HACTPOCHHE Cep/illa, BO3HUKAIOIIEE 3 OJIaroJapHOCTH
3a KOHKpeTHbIe nena. OHO MPUBOIMUT YeloBeKa emie Ommke K ['ocrmoay u OTKphIBaeT
eMy JIBepb K TaitHam HebecHoro mupa (Ilc 49:23).

Nmenamu konnenta BJIATOJJAPHOCTD B pa3HbIX sI3bIKaX CIy>KaT JIEKCEMBI,
COCIMHSIONINE CEeMbl KOMMYHUKATHBHOTO JEUCTBUS (Oapumbv / NpousHocums) |
00BEKTa ITOro IeHCTBHS (O1a200ampb) € Pa3HOM CTEMCHBIO BBIPAKCHHOCTH KaXIOM
U3 HHUX. 6Oaaeodapums (-nocms), merci, danke, gracias,  thank, hvala,
podzigkowania, noosaxysamu (no0sika) i ©X CAHOHUMBI. DTUMOJIOTHS ITHX JIEKCEM B
CIIaBSIHCKHUX sI3bIKax, Kak otMeuaeT B. Jlams [20], Bo MHOrOM Onm3Ka: 3aIl., F0KH. YKP.
(no)osika - TO Xe, Osikysamu "Omaromaputh'", depe3 mojbcK. dziek M., dzigka x.
"OmarogapHaocth", dzigkowac¢ "Omaromaputs" (¢ XIV B.) u3 cp.-B.-H. dank
"0naromapHocts” danken "omarogaputs”.

B eBpomelickux s3pIKaX ATUMOJIOTHS  OJAroJapHOCTU  JIEMOHCTPUPYET
OLIyTUMOE BIIUSTHHE JIATBIHU, HO 1pu 3ToM Tepmanckue thank — Old English pancian
"to give thanks," ot Proto-Germanic *thankojan akmeHTHpYIOT ceMy Mmunocmob
(nepuBaTtuBHBIe JekceMbl K 1000 romy momywaror 3Hadenue '"good thoughts,
gratitude"), a poMaHCKHX s3bIKax, Tie JiekceMa gracia BOCXOOUT K KOHIly 12B.:
"God's favor or help,” or Old French grace "pardon, divine grace, mercy; favor,
thanks; elegance, virtue" (12 B.), akmeHTHpoBaHa OO0XKECTBEHHas MPUPOAA
0J1aro1apHOCTH.



HecoBnanenne TpakTOBKM KOHIENTA B pPa3HBIX KapTUHAX MHUpa OOBICHSIET
CYILIECTBOBAHHE MEKKYJIbTYPHOIO KOTHUTUBHOTO (B TepmuHosioruu I'.I". Crbllikuna
—  KOHUEMNTYaJbHOr0) JMCCOHAHCA, OCOOEHHO 3aMETHOrO0 B jKaHpax OBITOBOTO
oOmenusi. Tak, B HEXPUCTUAHCKUX OOIIECTBAX COCTABJISIIOUIUE JTUHTBOKYJIBTYPHOIO
koHuenrta BJIAI'OJAPHOCTD wuHble: B SMNOHCKON KyJIbType €ro ILEHHOCTHAs
COCTAaBJISIIONIAS] HACTOJBKO Ba)KHA M MPUOPUTETHA, YTO CTAHOBUTCS OCHOBAHUEM IS
BCCH CHCTEMBI MOpaJId M HPABCTBCHHOCTH sAMOHIA [21], 0OBACHSIS M3OBITOYHBIC C
TOYKH 3PEHUS €BpOIICiilla BHEIIHUE MPOSBICHUS BEXKIUBOCTH.

Axtyanmuzanus BJIATOJJAPHOCTU B auckypce OCYHIECTBISIETCS  Kak
COOTBETCTBYIOIIIMMU PEUEBBIMU aKTaMH — SKCIpPECCHUBamMu, MnepPopMaTUBaMU
(I1o3so1bme svipazumos Mmoo npusHamenvbHocme...; Specjalne podziekowania dla...),
TaK U OTHAEJIbHbIMM TAaKTUKaMH — KOMIUIMMEHTOM W TOA., a TaKXe€ HeBepOallbHO
(Coenams umo-n. 6 3nax baacodaprocmu), Hanp.: «/Xozsaurn] nposoodun e2o 0o caneil
U Ha Kpvlibye ewe onazooapun 3a okazannyro wecmo». (A.C. Iymkun, Apan [lerpa
Benukoro). BaxkHo, 4YTO B 3THKETHOW cutyauuu (61azodaprocms  Kak
KOHBEHIIMOHAJIBHBIN JKaHp) JaHHBIA KOHLENT OMpEeeseT BeAYIIYI0 WIUIOKYTUBHYIO
CHJIy COOTBETCTBYIOIIETO PEYEBOr0 aKTa, Hampumep, B akcrnpeccue Can | possibly
thank you enough? sto GiaromapHoCTh, B TO BpeMs KaK WIJIOKYIMS CIIpaIlliBaHUs,
3a/1aBaemast I3bIKOBOM (DOPMOIA BhICKA3bIBaHUS, BTOPHUYHA.

B oriamure OT COOBITUHHOTO  KOHIIENITa NPHU3HAKOBBIA  KOHIENT
KOMMYHMKATUBHOIO TOBeJ€HHsI, IO HAIIUM HAOIIOJCHUMS, OO0YCIOBIUBACT
CONYTCTBYIOIIME WUIOKYIIMM PEYEBOrO aKTa M JOCTYNEH HaOJIIOJCHUI0 B BUJC
peueBOi cTpaTerud / TaKTUKH, KaK MPaBWIIO, CTpaTerud BeXIUWBOCTH. Ecmu
COOBITUMHBIM  KOHIIENT KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEACHHUS JIGKUT B  OCHOBE
o0pa3oBaHUsI JKaHpa, TO MPHU3HAKOBBIM KOHLENT XapaKTepU3yeT OSTOT KaHp.
[Ipumepom mepBoro cayxkut odunuanbHoe mucbkMo, rae CHEPXKXAHHOCTD
COMYTCTBYET BBIPAXKEHUIO OJIATOAAPHOCTH (PUPMBI CBOEMY MOCTOSIHHOMY KIHEHTY
(5xaHp denosoe nucbMo-611a200apPHOCIID):

Dear Mr. Garner:

We appreciate that you sent your neighbor, Mr. Parker, to YARDMAN for our

landscaping services. Thanks for being our loyal customer!

[Tocnennee (BOMIIOIIEHHE KOHIIETITA B BUJE CTPATErHil / TAaKTUK JHUCKYypCa)
00yCJIOBIIEHO T€M, YTO KOTHUTHUBHBIC MMPU3HAKU MOBEICHUYECKOTO KOHIIETITA CBSI3aHbI
Cc oAHOW M3 Hauboznee OOLMX XApaKTEPUCTHUK KOMMYHUKATHUBHOTO IOBEICHUS —
ATUYECKOM, KOTOpasi JaeT MPEACTABICHUE O CTETICHU COOTBETCTBUS / HECOOTBETCTBUS
KOMMYHUKAaTUBHOTO TOBEACHUS HOPMaM MOpPaJM, B YaCTHOCTH — pEUYEBOr0 U
HepedyeBoro sTukera. CucrteMa 3TUKETa BKJIIOYAET «00sS3aTeIbHBIC JIS BBITIOJHECHUS
CTEpPEOTUITHbIC TIpaBUJia TMOBEACHUS, B YaCTHOCTH, PEYEBOIO», OTO «CUCTEMa
paspelleHuii U 3anpeToB, OPraHU3YIONIUX MOpaIbHBIC HOPMBI B Liejom» [22: 44-48].
Omna BBITIONIHSIET (PYHKITHIO BEXIIMBOCTH, 4TO mo3BoisseT O.K. MyiaeBoit TpakToBath
KOHIIENT KOMMYHUKATHBHOIO TOBEACHUS  KAaK «IPE3ECHTAMOHHBIA KOHIENT —
OCOOBI KJIACC PETYJSTUBHBIX JMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB, KOHCTUTYTHBHBIMH
MPU3HAKAMU KOTOPOTO  SIBIIAFOTCS JTUYECKHE HOPMBI JEMOHCTpaluud  ceOs
OKPYXKAIOIIUM, COCTOSINME B OajaHCe MEXIy COXpaHEHHEM COOCTBEHHOTO JIMIA U
JMIa OKpysKarorux» [23].




Otuueckass JOMHHAHTa B  KOHIIENTE KOMMYHUKATHBHOTO ITOBEICHUS
npenanojaraeT  €ro  OCO3HaHHOCTb,  O0S3aTeNbHOCTh I  BCEX  YJICHOB
JUHTBOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH, cTepeoTunHocTh (o B.B. Kpachbix, cTepeoTurs
noBeAeHUsT — (pparMeHThl KOHUENTYaJbHOM KapTHHBI MHPA, «IITaMIIbl CO3HAHUS»,
XPpaHSIINUE U «OMpPEeeICHHBIM 00pa30oM MPEeAONpeaeIIIONINe CTEPEOTUIT TTOBEACHUS
[24: 233]). Tak, cTpaTeruu BEKIMBOCTH 0A3UPYIOTCS Ha MOBEACHYECKOM KOHIICIITE
BEXJIMBOCTD / POLITENESS; Oyayuu cpencrBamu akTyalin3alid HOPM 3THUKETA,
OHU cTepeoTUnHbl M oOs3arenbHbl. [lo Hamum nanaeiM, B XVII — XX Bekax
KOHIICTITHI KOMMYHUKAaTUBHOTO TIOBEICHHUS, KACAIONTHUECsS HOPM aHTJIMHACKOTO STUKETa
— CHEPXXAHHOCTBb / RESERVE, TOJIEPAHTHOCTL / TOLERANCE,
VKJIOHUYMBOCTH / HEDGING, KOMMYHUKATHUBHBI OITHUMM3M /
OPTIMISM wu np., akTyanu3upyroTcsi, B OCHOBHOM, CTpATeTUAMU JUCTAHLIUPOBAHHUS,
gamie Bcero B Qopme TakTukm «l30eraii BmemarenncTBa (question, hedge)» (B
kiaccupukanuu I1. Bpayn m C. JleBuncona [25]). CoOTBETCTBEHHO, BEXKIHUBOE
IPEIJIOKEHUE BBIMUTH OQPOPMIISETCS KaK KOCBEHHBIM KOMHCCUB (uUMeeT (opmy
BOIIPOCA):

“I’'m Prendergast,” said the newcomer. “‘Have some port?”

“Thank you, I'd love to.* (E. Waugh)

[IpeBpamienrie  1EHHOCTHOW JIOMHUHAHTBI  BEXJIMBOCTH B  KYJIBTYpHO
O0OYCJIOBIIEHHBIN ~MCTOPUYECKU U3MEHYMBBIA CTEPEOTHUIl CO3HAHMS, MOJENb
OCO3HAaHHOTO TMOBEJEHUsI OOYCJIOBIIEHO YAaCTOTHOCTBIO CHUTyalUld, TpeOyroumx
COOJIIOICHUS HOPM BEKJIMBOTO, STUKETHO HOPMATUBHOTO TTOBEICHUSI.

Kak moka3pIBaeT Hallle UCCleIOBaHHE, HauboJiee CYLIECTBEHHbIE pa3Inyus B

COOBITUIHBIX U TIPU3HAKOBBIX KOHIENITAX KOMMYHHKATUBHOTO TTOBEACHUS CBOISATCS K
UX CXEMHOMY MOJIEIMPOBAHUIO M K CpPEICTBAM M croco0aM aKkTyajlu3aluu B
TUCKYypCe.
1. [Io xapakTepy CXEMHOTO TMpPEJCTaBICHUS  COOBITUWHBIE  KOHIICTITHI
KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEJIEHUS CYTh MOJEIU COOTBETCTBYIOIIEH CHUTYaIlHH.
CoObITHiiHBIE KOHIENTHI  Pa3BOPAUYMBAIOTCA BO BPEMEHH M MOTYT OBITh
CXEMaTU3UPOBaHbl B BHJE JAuUHAMHYEeCKOro Gpeiima-ciieHapus. Tak, MECTD,
N3BUHEHUE u momoOHble KOHIENTHI Pa3BOPAYMBAIOTCS MO CXeMe [MOTUB —
WHTEHIUS — OIEHWBAHKE IMAPAMETPOB CUTYAIIUU — BHIOOP SI3BIKOBBIX / HES3BIKOBBIX
CPEIICTB — COBEPILIEHUE COOTBETCTBYIOIIETO PEUYEBOr0 / KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa|
(cp.: KorHUTHBHBINA crieHapuil BoIpakeHus smoruii Tuma ANGST / THEB y A.
Bexowurkoii [26]).

HampoTtuB, mnpu3HAKOBBIE KOHIENTHI KOMMYHHUKATHBHOTO  IOBEACHUS
XapaKTEpU3yIOT BCIO CHUTYallMI0 W TO03TOMY HE HMMEIOT OTACJIBHOIO CIIEHApus
paseepteiBanus (BEXJIMBOCTb, CJAEPXXAHHOCTDL, YKIIOHUMBOCTH -
NPU3HAKY PA3TUYHBIX JEHCTBUI / COCTOSTHUMN); OHU MPECTABIEHBI CIIOTOM KauyecTBa
/ cocoba B MOJAEIH COOTBETCTBYIOIIETO COOBITUMHOTO KOHIIENTA. Tak, B CUTyaIluu
W3BUHEHUS aJpPECaHT MOXKET OBITh BEXJIMBBIM M HEBEKIUBBIM, B CHUTYaIlHH
MTOPUITAHMS] — CAEP>KAHBIM, YKIIOHYUBBIM U T.II.

2. CpencTtBoM akTyalnu3aldd COOBITUMHOTO KOHIIENITa KOMMYHUKATHBHOTO
MOBEJICHUSI B JIUCKYpCE CIYKHUT PEUYEBOM >KaHp / PEUYeBOM aKT, €ro BeayIas
WUJIOKYTHBHAS _CHJIa COOTBETCTBYET ITOHATUMHOW COCTABIAIOIICH KOHIIEITA:




Harpumep, koHuenTtsl [IOPULAHUE, BJIATOJJAPHOCTD peanusyrorcss peueBbIM
aKTOM 3KcrpeccuBoM (catuchaktuBoMm 1o kiaccupukanuu . ByHmepnuxa) w
UMEIOT OJIHY BEIYIIYH0 WUIOKYLIMIO, @ MEHTaJbHbIE NPU3HAKMA KOHIIENTOB THUIA
N3BUHEHUE 00BACHSAIOT MX MNparMaTHYECKyl0 KOMIUIEKCHOCTh: B THOpPUIHOM
pEYEBOM AaKT€ W3BHHEHUS COYETAIOTCA BEAYIIHE WUIOKYIHH HKCIpPECCUBA
(roBOPSIIIMIA BBIPAXKAET CBOE IMOLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE) U PEKBECTHUBA (TOBOPSIIIMIA
OJTHOBPEMEHHO HaMepEeH MOOYIUTh CIIYIIAIOIIECTO BBIMOIHUTE eicTBre) [27]).

B oTnnume OT COOBITMIHBIX, TMPU3HAKOBBIC KOHIIENTHI KOMMYHUKATHBHOTO
MOBEJEHUSI OINPEAEISIIOT CONMYTCTBYIOUIYI0 WJUIOKYTUBHYIO CUJIY PEYEBBIX AaKTOB,
JAI0T XapaKTEPUCTUKU COOTBETCTBYIOIIET0O KOMMYHUKAaTUBHOIO kaHpa. Hampumep, B
KaHPE HopuyaHue BBIPAKEHUIO YIpPEKa Kak JOMHUHUPYIOIIEMY B 3KCIpPECCHBAaX
moxkeT comyTtctBoBath TOJIEPAHTHOCTD, UPOHUSA u t.n. Ognako Hambomee
SPKO MPU3HAKOBBIE KOHIIENTHI KOMMYHUKATUBHOI'O MOBEICHUS aKTyaIU3UPYIOTCS B
IUCKYpCE€ COOTBETCTBYIOIIMMHU CTpaTErusiMM W TaKTUKaMH, KakK IPaBUIIO,
0oOyCJIOBIIGHHBIMU ~TIpUHIUNIOM BexiuBocTH: KoHuent YKJIOHUMBOCTH -
CTpaTeTUeH TUCTAHIIMPOBAHWS M TakTUKamMu ykioHuuBoctd (hedging); koHient
OIITUMU3M — crpaTerucit cOJMMIKEHHMsI M TaKTHKOW BbIpakeHHs ontumuima (be
optimistic) u mog.

Takum 00pa3om, UCIOJIB30BAaHUE UACH KOTHUTHBHOW IMparMaTHKd U IIHpPE —
JTUCKYPCOJIOTUY B KAYECTBE METOI0JIOTUN aHAN3a MO3BOJIAET BBIJICTUTH OCOOBIN THIT
KOHIIENTOB KYJbTYpPhl — KOHIIENThl KOMMYHUKATHBHOTO TOBEICHUS U Ha MpUMEpeE
KOHLIETITOB 3TUKU YCTAHOBUTh UX PAa3HOBUAHOCTU: COOBITHIIHBIE M MPU3HAKOBBIC
KOHIIENTHl KOMMYHUKATUBHOTO TOBeNeHUs. [Ipu3HaKoBbIe KOHIIENTHI-PETYIISITUBHI,
OCO3HaHHbIE HOPMbI KOMMYHUKATHUBHOTO IIOBEJEHUS B OOIIECTBE — 3TO
ATHOKYJIbTYPHBIE CTE€PEOTHIIbI, KOTOpPbIE BOIUIOMIAIOTCA B COOTBETCTBYIOUIUX
CUTyalHusx OOIIeHUs BepOalbHO (PAa3IMYHBIMH  CTPATETHSIMU  BEXKIUBOCTH),
napaBepOanbHO W HEBEepOAIbHBIMU crocobamu. B oTimune OT COOBITUHHBIX
KOHIIENTOB — MEHTAJbHBIX MNPEACTABIECHUA O PEYEBBIX ACHCTBUSX KaK TaKOBBIX,
AKTyaJIM3UPOBAHHBIX  COOTBETCTBYIOUIMMH PEYEBBIMU  aKTaMH, HPHU3HAKOBHIE
KOHIIETITHI KOMMYHHKATUBHOTO TOBEJIEHUSI COJEPKAT XapaKTEPUCTHUKU BEPOATbHBIX,
U IMHUpe — KOMMYHUKATUBHBIX JIEWCTBUM u 00JagaroT JTUHAMUYHOCTBIO,
rpaayajbHOCTBIO, aKTYaJU3UPYETCSl CIOBOM, MPEIJIOKEHUEM, & TAKKE B CTPATETUAX
M TaKTUKaX JUCKypca Ha YpPOBHE KOMMYHMKAaTHBHOTO XOZa, 3aJar0Tcs
COIIMOKYJIBTYPHBIMU U UHBIMU JTUCKYPCUBHBIMU NapaMeTpaMu CUTyalldud OOIIECHUS
(KOHTEKCTOM, IEJISIMU ¥ UHTCHITUSIMUA TOBOPSIIUX U TP.).

CoObITHiHBIE ~ KOHIIENThI ~ KOMMYHUKAaTUBHOTO  TOBEACHUS —  3TO
XKaHPOOOpasyrolue (PKaHPOTCHEPUPYIOIIUE) KOHILENThl, B TO BpeMsl Kak
NPU3HAKOBbIE KOHIENTHI 33/1al0T XapaKTEPUCTUKU pedyeBOro >kaHpa. CoObITHITHBbIC
KOHIIENIThI KOMMYHHMKATUBHOTO TOBEJACHUS — MEHTAJbHBIE CXEMbl OIpEeeIECHHBIX
CUTYaIlMil — pa3BOPAUYUBAIOTCS BO BPEMEHHU, MOTYT OBITh CXEMATH3UPOBAHBI B BUJIC
JTUHAMUYECKOTO (ppeliMa-clieHapusi W aKTyaJu3UpPOBAaHbI PEUEBBIM JKaHPOM /
pEUYEBBIM AKTOM, OMpENeIisisi €ro BeAyIllyl0 WIIOKYTUBHYIO cuiny. Hamportus,
MPU3HAKOBBIE  KOHIIEITHI ~KOMMYHUKATUBHOTO  TOBEICHUA  CHEHUPUIIUPYIOT
CUTYaIMIO; CXEMaTH4YEeCKH OHHM MpPEICTaBISIOT cOOOM CIOT KauecTBa / crmocoba B
MOJIETTM COOTBETCTBYIOILIETO KOHIENTAa U BKJIIOYAIOT B ce€0sl mapaMeTp 3TUKETHOCTH;




OHH BOIUIONIAFOTCS HE TOJBKO CJIOBOM, HO M B PEUEBBIX CTPATETHSIX / TAaKTHKAX H
00yCJIOBIIMBAIOT COMMYTCTBYIOLIME UINIOKYIIUU PEUEBBIX aKTOB.

N36pannbIit KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHUBHBIN BEKTOP UCCIIeI0BAHUS
IpelonpeensieT ero MepCcHeKTUu BBl — YCTAHOBICHUE MEXKKYJIBTYPHOTO U
JTUAXPOHUYECKOTO BapbUPOBAHUSA KOHIENTOB KOMMYHHMKATUBHOTO TIOBEICHUS B
AHTJIOSI3BIYHOM UM MHBIX TUCKYpCaX Pa3HbIX JI0X.
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